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Аннотация 
 
Имя собственное в художественном тексте представляет собой 

наиболее ёмкое выражение хронотопа. Помимо прямого обозначения лиц и 
мест действия, имена представляют в тексте точки роста, ключевые точки 
понимания, ассоциативные стимулы. В них наиболее ярко проявляется 
национальная отнесённость текста; таким образом, в художественном 
переводе и при восприятии переводного текста именно собственные имена 
по большей части выступают как иностранное, «чуждое», воплощая в себе 
инаковость текста переводного произведения. Существенными для 
рецепции являются в том числе и минимальные различия фонетического и 
графического облика этимологически эквивалентных имён в 
близкородственных языках, приобретающие роль индикатора 
принадлежности к той или иной культуре, указывая на его отнесённость к 
тому или иному хронотопу. Принимая во внимание целостность и 
диалектическую неразрывность хронотопа, выраженного в имени, нельзя 
недооценивать значимость ономастического метода литературоведческого 
анализа – он представляет собой значительную ценность для преподавания 
литературы, а также составляет опору при прочтении художественного 
текста. 

  
Ключевые слова: ономастика, имя собственное, художественный 

перевод, хронотоп 
 
В традиции воронежской ономастической школы имя собственное 

рассматривается как обозначение хронотопа – категории, охватывающей 
понятия времени и места в их неразрывной взаимосвязи. Подход к имени 
собственному, связанный с рассмотрением его как обозначения хронотопа, 
введён в литературную ономастику Г.Ф. Ковалёвым [Ковалёв 2001]: каждое 
имя в литературном тексте обладает пространственно-временной 
отнесенностью, за счёт чего «в составе художественного текста 
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литературные антропонимы оказываются важнейшими ориентирами во 
времени и пространстве <…> благодаря своему звуковому оформлению или 
структуре, которая обязательно ориентирована на определённые временные 
рамки текстового повествования. Если в тексте нет конкретного указания 
на географическое пространство и время действия, то имя персонажа 
поможет более точно установить исторический и географический контекст» 
[Багирова 2004: 44].  

Данный подход вписывается в представление о национально-
культурных реалиях и их роли в тексте художественного произведения: 
помимо прочего, реалии в художественном тексте, как правило, служат 
наиболее ярким и достоверным показателем хронотопа. Сам термин 
«ономастическая реалия» уже закрепился в ономастике благодаря 
трактовке реалии С. Флориным и С. Влаховым: они подразумевают под 
реалией само слово, а не объект (референт), названный им: «термин 
«реалия» в значении «реалия-слово» достаточно укрепился в 
переводоведении <...>, чтобы не уточнять его при каждом употреблении» 
[Флорин, Влахов 1980: 7-8]. Имена собственные не только трактуются как 
реалии, но и включаются в общие классификации реалий. Более того, 
исследователи говорят об аналогии между именами собственными и 
словами, обозначающими национально-специфические реалии, при их 
передаче в переводе [Катермина 2009: 3; Алексеева 2010 и др.]. 
Характерные форманты играют особую роль в коннотативном наполнении 
онима, усиливая в нём выраженный национально-специфический 
компонент.  

Имена собственные как выражение хронотопа, помимо прямого 
обозначения лиц и мест действия, представляют в тексте точки роста, 
ключевые точки понимания, ассоциативные стимулы – или называют 
ассоциаты, соответствующие другим ключевым словам-стимулам в том же 
тексте. Кроме того, в собственных именах, как правило, ярко проявляется и 
национальная отнесённость – преимущественно через формант: так, 
деминутивный суффикс -че является показателем принадлежности к 
македонской языковой стихии и ономастической культуре, в то время как 
финаль -очка для южнославянских языков воспринимается как чуждая, 
а -енька с мягким сонорным характерна именно для восточнославянской 
модели деминутива. Свою роль играет и графическое оформление 
этимологически тождественных и фонетически максимально близких 
элементов: этимологически единый суффикс антропонимов, восходящий к 
праславянскому -*it, в графическом оформлении рус. -ович представляет 
собой отчество, а фонетически тождественные польск. -owicz и серб. -овић 
– фамилия. Тем самым, фонетическое тождество даёт основание говорить 
об энантиосемии морфа, а минимальные фонетические различия являются 
существенными для восприятия имени собственного, определяя его 
принадлежность к той или иной культуре, указывая на его отнесённость к 
тому или иному хронотопу. 
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Аналогично производный антропоним с формантом -k- (Janka, Lenka, 
Nataška) в восприятии западнославянского читателя имеет другую 
коннотацию (‘дружеское’, ‘ласкательное’), нежели в восприятии русского, 
для которого образования с -к- имеют преимущественно уничижительное 
значение: за счёт этого при переводе «нередко возникает явление, которое 
можно назвать субъективным переносом коннотаций из языка в язык» 
[Говердовский 1989: 69]. Так, булгаковская Лелька (может быть, пойти и 
убить эту самую Лельку?) в польском переводе И. Левандовской и 
В. Домбровского именуется Lelka, в словацком переводе И. Изаковича 
Lenka – между тем, суффикс -k- в западнославянских языках выражает 
дружеское, ласкательное отношение. Тем самым для польского и 
словацкого читателя отношение к Лельке со стороны не только персонажа, 
но и автора изменяется с пренебрежительного на ласковое, что сказывается 
на восприятии художественно-образной системы произведения в целом.  

Имя в литературном произведении не только называет персонажа или 
место действия, определяя национальную составляющую повествования, 
но и маркирует эпоху, социальную составляющую создаваемого образа – 
иными словами, «несёт целый ряд коннотаций, которые могут быть поняты 
только при условии знания некоторых дополнительных обстоятельств» 
[Гюббенет 1981: 7]. Таким образом, коннотативная составляющая 
ономастической реалии и реалии, включающей в себя оним, оказывается 
многослойной. Яркой тому иллюстрацией может служить пример из 
белградской микротопонимии Митићева рупа («дыра Митича»): в этом 
названии заключено и конкретное имя реального человека – довоенного 
белградского магната Влады Митича (со своим пластом ассоциаций: отето 
– проклето ‘отнято – проклято’ – народное паремическое выражение, 
закрепившееся как стойкая ассоциация с историей Митича и его 
собственности), и топос – реальная городская локация, и коннотация 
‘несуществующее’, и оценочное значение – имплицитная негативная 
оценка, заключённая в семантике слова рупа ‘дыра’. Ассоциации 
‘отсутствующее, пропавшее’ делают название символом, ключом к 
пониманию романа Г. Петровича Ситничарница «Код срећне руке» (в 
русском переводе – «Книга с местом для свиданий»), в котором данный 
топоним занимает одно из центральных мест в художественно-смысловой 
структуре текста, выстроенного Петровичем как книга памяти, книга о 
попытке превозмочь забвение: 

 
…застаде краj знамените Митићеве рупе, наjвећег замишљеног 

Робног магазина на Балкану, своjевремено никада подигнутог и потом 
никада срушеног… 

…постоял возле знаменитой «Дыры Митича», на месте некогда 
задуманного здесь самого большого на Балканах Торгового центра, так 
никогда и не построенного, а потом так никогда не разрушенного… 
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Помимо топоса, здесь безошибочно прочитывается и хронос: эпоха 
строек Югославии ХХ в. – в то время как конец века в народном сознании 
и в частности в романе Петровича ассоциируется с провалом. Таким 
образом, выражение хронотопа в имени собственном является целостным, 
диалектичным, неразрывным, как сама эта времяпространственная 
категория. 

Яркий пример сочетания топоса и хроноса в семантике имени 
собственного в художественном тексте можно почерпнуть из рассказа 
В. Андоновского «Звучен грев» (сборник «Фрески и гротески»). Начало 
рассказа отсылает к западноевропейской литературной традиции 
предромантизма – уже в первой фразе присутствуют все признаки 
готического романа: соответствующее время суток, погода, экзотическое 
место действия, мотив уединения. Если устранить из этой фразы 
собственные имена – заменить монахот Кирил Пеjчиновиќ на еден монах, 
опустить название монастыря и имя послушника, – начало рассказа, 
лишённое главных показателей места (время здесь напрямую выражено 
датой), действительно может быть прочитано в соответствии с маркерами 
западноевропейского предромантизма: 

 
Една есенска преквечер 1795 година, додека тураше дожд над N-

скиот манастир, еден монах доби задача да му однесе вечера на 
искушеникот Д. во самицата. 

Однажды под конец осеннего дня 1795 года, когда лил дождь над 
Х-ским монастырём, одному монаху было велено отнести ужин 
послушнику Д. в его келию.  

Между тем, ключевые показатели топоса в оригинальном тексте – это 
именно собственные имена, которые выражают топос в нескольких 
аспектах: непосредственное место действия в рассказе (Хиландарский 
монастырь), локация интереса автора в связи с национальной культурной 
традицией (Кирилл Пейчинович ‘македонский просветитель’), а в данном 
случае и локальная отнесённость биографического автора (Кирилл 
Пейчинович < Македония > Венко Андоновски).  

 
Една есенска преквечер 1795 година, додека тураше дожд над 

Хиландарскиот манастир, монахот Кирил Пеjчиновиќ доби задача да му 
однесе вечера на искушеникот Далмант во самицата. 

Однажды под конец осеннего дня 1795 года, когда лил дождь над 
Хиландарским монастырём, монаху Кириллу Пейчиновичу было велено 
отнести ужин послушнику Далманту в его келию. 

Разумеется, хронотопическая составляющая имени, как и следующие 
из неё коннотации, может иметь разную степень имплицитности (например, 
в имени Кирилла Пейчиновича в приведённом фрагменте коннотация 
‘Македония’ за счёт общеизвестности для македонского читателя более 
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интенсивна, чем в имени Далмант – иноческое имя родного брата Кирилла 
Пейчиновича). 

В преподавании теории художественного перевода фрагмент текста, 
насыщенный национально-культурными реалиями, в том числе именами 
собственными, важен как предмет анализа, так как он позволяет на 
наглядном материале рассмотреть функционирование имён собственных. 
Имена несут в себе код текста, связанный с его культурной идентичностью. 
В рецепции переводного текста именно они по большей части выступают 
как иностранное, «чуждое», воплощая в себе инаковость текста 
переводного произведения. 

Рецепция переводного текста и его компонентов балансирует между 
его восприятием как своего – что необходимо для его полноценного 
культурного освоения и интерпретации – и восприятием как чужого. При 
этом роль единиц разных языковых уровней в восприятии переводного 
текста разделяется вполне отчётливо. Так, на одомашнивание (восприятие 
как своё, доместикацию) в переводе направлены фонетика и грамматика. 
Особенно важно для рецепции текста максимальное одомашнивание на 
уровне синтаксиса: строй предложения даже в близкородственных языках в 
силу различных смысловых влияний и расхождений в формировании 
стилистических систем оказывается принципиально различным, а это 
формальное расхождение не должно привлекать к себе внимание 
реципиента в ущерб семантической составляющей. Ср. следующий пример 
из романа Д. Николича «Железный полк» (готовится к изданию): 

 
[«Коњаник без коња», рече му уз осмех, натеравши га на дефанзиву.] 
«Било jе и таквих витезова у историjи, признаjем. Али никада међу  

њима ниjе било великих, а да су без даме због коjе би и на зидине сами 
jуришали», ниjе се дао. 

[– Всадник без коня, – улыбнулась девушка, вынуждая его занять 
оборонительную позицию.] 

– Бывали в истории и такие рыцари, признаю. Но без дамы, ради 
которой бросались бы на штурм, – никогда, – не сдавался Лазарь. 

 
(Ср. пословное воспроизведение синтаксиса оригинала: 
*Было и таких1 рыцарей в истории, признаю. Но никогда2 между ними 

не было3 великих, а чтобы без дамы4, ради которой бы и на стены 
[крепости]4 сами бросались, – не сдавался [Лазарь]. 

В переводе нейтрализованы характерные признаки синтаксических 
конструкций сербского языка, в частности книжных, – они не свойственны 
русскому синтаксису и переносу в русский переводной текст не подлежат: 
1 – генитивная посессивная конструкция; 2 – выражение ремы (контекстная 
смысловая доминанта) в начале предложения; 3 – повтор бытийной 
глагольной связки; 4 – эллипсис.) 
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В противовес одомашниванию, на остранение, т.е. восприятие как 
чужое в переводе художественного текста направлены лексика и семантика 
– включая имя собственное и выраженный в нём хронотоп, который, 
напротив, не подлежит никакой замене. 

Актуализация лексической семантики служит к актуализации чужого 
(не-домашнего) начала в тексте, которое, в свою очередь, может быть 
общенациональным или индивидуально-авторским – связанным с 
художественным замыслом, стилем, формой. Это означает, что в каждом 
конкретном случае текста перед переводчиком заново ставится вопрос: 
равно ли в данном контексте специфическое национальному или 
представляет собой индивидуально-авторскую особенность текста? От 
ответа на этот вопрос зависит степень акцентирования тех или иных 
явлений текста в переводе, в том числе и степень экспликации 
хронотопического содержания собственного имени. 

Следует подчеркнуть, что имена собственные организуют время и 
пространство текста как интратекстуально – в плане соответствия сюжету, 
обозначая место действия, – так и экстратекстуально: их подбор 
мотивирован национально-культурной принадлежностью автора и 
создаваемого произведения, национально-культурной парадигмой. Эти 
мотивы и рассматривает литературная ономастика. Сложный характер 
коннотативной структуры имени собственного, разноуровневость его 
импликаций и позволяет считать имя основной смысловой точкой роста при 
анализе художественного произведения. В этом отношении 
ономастический метод литературоведческого анализа представляет собой 
исключительную ценность для преподавания литературы, а также 
составляет важнейшую опору при прочтении и интерпретации 
художественного текста. 
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